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HPEAITIOYTEHHUE BBICOKOI'O IPUCOEIUHEHUA AABIOHKTA IIPU
CJIOKHOM UMEHHO I'PYIIIIE B ITPOIECCE PA3PEIIEHUS
CUHTAKCUYECKOH HEOJJHO3HAYHOCTHU HOCUTEJISIMHA
MOHTI'OJIBCKOT' O A3bIKA

Annortanua. llens HacToOsIIEro MCCIENOBaHUS COCTOsJIA B OMPEICICHUHA THIIA
PEANOYUTAEMOT0 TPUCOCTUHEHUS aIbIOHKTA B MOHTOJILCKOM SI3BIKE (BBICOKOTO WM
HU3KOTO TMPHUCOSAMHEHHsI) C TOMOMIBIO Memoodda onpoca HOCUTENeH s3bika. B
KauyecTBE MaTepuaia HCIOJb30BaJUCh MPEAJIOKEHUS C IBYMsI MOTCHIIMATbHBIMU
BEpIIMHAMHU aJbIOHKTA, Hampumep: [omm X3p2emdH mazman 029p Oalicau
JdHCYHCUSHHULINPy YUTUAIeH-OYceyiienpr OyyOcan (The criminal shot the maidyp; of the
actressyp, standing on the balcony). Beibopky HCIIBITYEMBIX COCTABHIIA MOHTOJIBCKHE
IIKOJBHUKU M CTYJIEHTbI-MOHOJMHIBBI, B Bo3pacte oT 16 no 24 ner (Bcero 193
qyenoBeka). Pesynrbmamul Onpoca TOKa3aldd, YTO HOCHUTEIM MOHTOJBCKOTO S3bIKA
JIOCTOBEPHO 4Yalle BBIOMpalOT mepBoe (Hambosiee ONMU3KOE K MpEAuKary) HUMs B
Ka4yeCTBE BEPIIMHBI ONPEEeTUTEIbHON KOHCTPYKIMH (B 59% Bcex ciaydaeB), TO €CTh
IPEAMOYUTAIOT MPUHITUIT BBICOKOTO MPHUCOCIWHCHUS aTblIOHKTAa. BrIOOpKa OTBETOB
MOKa3ajia BBICOKHM YPOBEHb 3HAYMMOCTH JIAaHHOTO BBIOOPA B MOHTOJIBCKOM SI3BIKE
(Z=6,77, p<0,001). Yka3zaHHas TeHJEHUHUA JJIsi COBPEMEHHOIO MOHIOJIbCKOTO SI3bIKa
BBISIBJICHA BIIEPBBIC B MCHUXOJMHIBUCTUKE U UMEET MEPCIICKTUBBI ISl JAIbHEHUIIIETO
U3YYCHUS. DTO TIO3BOJISICT MPEABAPUTEIIEHO BKIFOUNTH MOHTOJIBCKUH SI3BIK B TPYIIITY
SI3BIKOB, NI HOCHTENEH KOTOPBIX B IIEJIOM XapaKTEPHO BBICOKOE IMPHUCOCIMHEHHE

aI’bIOHKTA K OJHOMY W3 MMEH JBYCJIOXHOW MMEHHOM TPYNIIbl MPU pa3pelICHUU



IJI00aJIbHOM CUHTAaKCHYECKOW HEOJAHO3HAYHOCTH (HApALY C AMOHCKHM, KOPEHCKHM,
UTaJbSHCKUM, TPEYECKUM, HEMELIKUM, PYCCKUM U HEKOTOPBIMU IPYTUMH SA3bIKAMU ).
KiiroueBbie ¢JjI0Ba: CHUHTAKCUYECKas HEOJHO3HAYHOCTb, MOHIOJIBCKUM SI3BIK,

MPHUCOCANHCHUC aABIOHKTA, BEICOKOC ITPUCOCANHCHHUC, IICUXOJUHIBUCTHUKA

Pazpemienne rnoOaJibHOM CHHTAKCMYECKOM HEOAHO3HAYHOCTH — OJIHA U3
aKTyaJbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHON TEOPETHYECKOW M TPUKIAJAHOW JIMHTBUCTUKH.
buduHuTHBIE  CIOKHOTOMYMHEHHBIE  TPEMJIOKEHHS C  ONPEAeIUTEIbHBIMU
MPUJATOYHBIMU  KJlay3aMd W MOHO(MUHUTHBIE HEOJHO3HAUHbIC MPEHJIOKEHUS C
aIbIOHKTOM IIPU CJOKHOW HMEHHON TpyHIe YyXK€ HEOJHOKPATHO CTaHOBUIIWCH
MPEIMETOM MCCIEIOBAHUN Ha MaTepUalIe pa3HbIX SA3bIKOB. Hampumep, Takoro poaa
HEOJIHO3HAYHOCTh MOYKHO OOHApYXUTh TMPHU TPHUCOCTUHEHUU K OJTHOMY M3 HMEH
JIBYCJIO)KHON MMEHHOMW TPYIIIbI onpeaeauTensHoro npuaarouanoro (The criminal shot
the maid of the actress who was on the balcony) mim npuuactHOoro o6opota (The
criminal shot the maid of the actress standing on the balcony).

B ykazaHHbIX npuMepax H3-3a OTCYTCTBUSI MaJCKHBIX IOKa3aTejeld aJIbIOHKT
MOXET TMPUCOETUHATHCS U K TEPBOMY HMEHU TI0 TPHUHIMUIY BBICOKOTO
npucoeauaenus (BIT), nnu paHHero 3akpeiTust (Ha 6AIKOHE CMOSIA CLYHCAHKA), U KO
BTOPOMY HMEHHM MO MpuHUUIY HuU3Koro mnpucoeauHenus (HII), unu mnozmnero
3aKpbITUd (Ha Oankowe cmosna akmpuca). Jns Takux TPENSIOKEHUN BO3MOMKHO
MOCTPOUTH JIBE€ pa3Hble CHHTAKCHUYECKHUE CTPYKTYpbl, HO MpU ITOM 00€ ITH
CTPYKTYpbl OyIyT TpaMMaTUYECKHd MPaBUIBHBIMU. JlaHHOE SBJICHHE TMOIYUYUIIO
Ha3BaHUE 2100aNbHOU (CIMPYKMYPHOU) CUHMAKCUYECKOU HeOOHO3HAYHOCTIU.

B nCuXoJMHrBUCTHKE BOMPOC O TNPUCOCAVMHEHWH aIbIOHKTAa B TOJOOHBIX
MPEUIOKEHUSIX C CAMOr0 Hayaja peliajics ¢ MOMONIBI0 OMPOCOB HOCUTEJEH pa3HbIX
S3bIKOB. Tak, MpU MU3YYEHUH TPUCOCIUHEHUS OMPEACIUTENbHBIX MPUIATOYHBIX
YCTaHOBJIEHO, YTO HOCUTEJIM OJTHUX SA3BIKOB npeanouutatoT BII (HocuTenu pycckoro,
HEMEIIKOI'0, HCIIAHCKOT0, SIMOHCKOT0, KOPEHCKOT0 U MH. JIPYTUX), HOCUTEIN APYTUX
s3pik0oB — HII (HocuTenu aHTIMICKOro, MIBEICKOTO, PYMBIHCKOTO, HOPBEKCKOTO U

HEKOTOPBIX leyrHX). I[aHHaSI BApUATHUBHOCTb B IIPUCOCAMHCHHUHU AaIbIOHKTA K OI[HOI\/’I



W3 HMCEHHBIX TPYIII  OCTaeTcs  IMO-NIPSKHEMY  HEpPelIeHHOW  IpoOJIeMOi
TICUXOJIMHTBUCTUKA: OOHAPY)KCHHBIC Pa3IuYMsi HE OOBSICHIIOTCS T'€HEaJOrHYeCKHM
POJICTBOM WJIM CTPYKTYPHBIM CXOJCTBOM SI3bIKOB, HEPEIKO MPOTHUBOpEYAT
MPEJICTaBICHUSIM 00 YHHBEPCAJIbHOCTH MEXaHHU3MOB CHHTAKCHYECKOTO aHaJm3a,
M3HAYAIbHO OOBSICHSIEMOTO TOJBKO MPUHIIUIIOM MHHHMAIBLHOTO TPUCOCIUHEHUS
[Frazier, Fodor 1978], rumore30ii HMIUIMIMTHON IPOCOJUH B PAa3IMUYHBIX II0
cTpyktype s3bikax [Fodor 1998; Fodor 2002], HaJimyueM WM OTCYTCTBHEM B HHX
omnpejeneHHbIX cuHTakcndeckux KoHcTpykiui [Grillo, Costa 2014], pa3nmuuHbiM
BecoM psna (aKTOpoB, BIHUSAIOMMX HAa BBIOOP BBICOKOTO HJIM  HHU3KOIO
npucoeauaenus [Gibson et al. 1996], « IMHrBHCTHYECKOW HACTPOMKOW» Ha HauOoIIee
yacToTHble BapuaHThl B s3bike [Mitchell et al. 1995]. PaGora cuHTakCHYeCKOTro
aHaJIM3aTopa MO KAXKJAOMY W3 JaHHBIX MPHHIIMIIOB YAaCTHYHO JIOKA3aHa, OJHAKO HU
OJTHO M3 MPEIOKEHHBIX OOBICHEHHH IO CHUX IOP HE MIPU3HAHO UCUCPIBIBAFOIINM.

Ha marepmasie MOHTOJIBCKOTO sI3bIKa TPEANOYTEHHE TOTO WM WHOTO BapHaHTa
MPUCOCANHCHUS AJbIOHKTA IPH Pa3pEIICHHH CHHTAKCHYECKOW HEOTHO3HAYHOCTH
JAHHOTO BUJA JIO CHX TIOP HE YCTaHOBJICHO.

MOHTOJIbCKHMI ~ SI3BIK  OTHOCHTCS K  SI3bIKaM  arryIlOTHHATUBHOTO — THIA, C
KaHOHWYECKUM TopsAakoM ciioBa turma SOV, mo3TOMy B CpaBHEHHH C PYCCKUM WA
AQHTTIMICKAM  I3BIKOM, TJI€ THIIMYEH TPABOBETBSIIUICS TOPSJAOK CIOB B
npemtoxkernn (SVO), nepeBo CHUHTAKCHYECKHX COCTaBIIIONIMX B MOHTOJIBCKOM
NPEUIOKCHAN HMMEET JICBOBETBAIIYIOCS CTPYKTYPY (3aBUCUMBIC COCTABIISIFOIIHC
MPEIIICCTBYIOT IIABHBIM ), KOCBEHHOE JOMOJHEHUE OOBIYHO MPEAIMIESCTBYET MPSIMOMY
nonosHenuto [Janhunen 2006: 231-234]. OnpenenutenbHble KOHCTPYKIIMU, B TOM
YHCIIe TPUYACTHBIC 00OPOTHI, B IPOCTOM IMPEIIOKEHUN MOHTOJIBCKOTO SI3bIKa BCET/Ia
IPEIO3UTUBHBI, PAcIojIaraloTcs rnepeji onpeae/iieMbIM HMCHEM CYIIICCTBUTEILHBIM H
HE COTJIaCYIOTCS C HUM B pOJIe, YMCIIC WM IMaJeKe, YTO BIeUeT 3a co0Oi sBICHUE
CUHTAKCHUYECKON HEOTHO3HAYHOCTH, HAIIPUMED:

(1) 'aMt X3parTaH Tartad a33p OaiicaH )Y KUMIHUHN YHITWIdIrY Oycryir Oyy/caH.



The criminal-Nom [the balcony on standing]agjunct actress-Genyp, the maid-
Accypy Shot.?
The criminal shot the maidyp; of the actressyp, standing on the balcony.

OnpenenuTenbHble NPUIATOYHBIE KIay3bl B CI0KHOMOIYMHEHHBIX MPEIJIOKEHUIX
PUCOETUHSIOTCS MPU MOMOIIM CHMHOHMUMHYHBIX COIO30B 23032, Xxam33X. [logoOHbIe
OM(PUHUTHBIE KOHCTPYKIIMM B MOHTOJBCKOM SI3bIKE BBINOJHSAIOT YTOYHSIOIIYIO
GYyHKIIUIO, TIOJIOOHO HEOTPAHWYUTEIBHBIM TPHAATOYHBIM KJay3aM B aHTIUHCKOM
A3bIKE, OJHAKO OHU PEAKO MCIOIb3YIOTCS B IOBCEAHEBHOW KOMMYHUKAIIUU:

(2)I'>MT XOparTd@H TarTaH JP3p 30TCOXK OalcaH XAMIIX KYKUTYHUN YHIWIAIY

Oycryir OyycaH.

The criminal-Nom [the balcony on was standing Who]agjunct actress-Genye, the
maid-AccCyp; Shot.

The criminal shot the maidyp; of the actress,np, Who was standing on the
balcony (nonrestrictive relative clause).

B ykazaHHBIX NPEIIOKEHUSIX MOXHO OOHApY>KUTh, YTO MMEHA B MHTEPECYIOIIEH
HAC CJI0OXHON MMEHHOM rpymie (C1ysicanka akmpucsl) pacioioKeHbl B MOHTOJILCKOM
BapuaHTE B OOpaTHOM IMOpsAKe (B OTIMYKME OT AHMVIMMCKOro). OTO pasziuyue
OOBSACHSIETCS] TUITOJIOTMYECKON MPUHAICKHOCTHI0O MOHTOJILCKOTO SI3bIKA K SI3BIKAM C
noctrno3utuBHoOM BepinHOi anpronkTa (head-final language) [Batchuluun 2013;
Munkhtsetseg 2017]. B otiauuue OoT aHAJIOTOB HA AHTJIIMICKOM WIJIH PYCCKOM SI3BIKE
[[Aparoii 2006, UYepnoBa 2015] MOHIOJBCKOE MPEHATOKEHHE HMEET HUHYIO
JMHEApU3aIlMi0, TPU KOTOPOM JEpPeBO COCTABJISIIOIIUX HMEET «3EPKATbHYIO»
CTPYKTYpY: IIpPEAUKAT BCET/Ia pacrojiaraercsi B KOHIE NPeIJIOKEHUs, a ApTyMEHTHI U
aJbIOHKTHI MIPEANKaTa B JIMHEHHON CTPYKTypE pacrojiaraloTcsi clipaBa HajieBo (1O
NPUHIIUITY «CIIyra MPeAIIecTBYeT X03siMHy»). CTOUT OTMETUTh, YTO KAaHOHUYECKUI
MOPSZIOK CJIIOB B MOHTOJIbCKOM $I3BIKE B Y3YC€ CETOAHS MPETEPIIEBAET ONPE/ICICHHbBIC
M3MEHEHHS, a COIO3bl 23032 U XOMIIX WCIONB3YIOTCS Bce pexe. Hampumep, npu
TpaHchopMalMi  TpeasiokeHuit  Tunma  (2) CcyOBEeKT 4acTto  MoMeulaeTcs

HETIOCPEJICTBEHHO Tiepea npeaukatoM (Taemarn 033p 302C00Cc OQUCAH HCYHCUSUHULL

1 .
3neck u ganee NP1 — rimaBHOE mMs, Onmokaiiniee k npeaunkary, NP2 — 3aBucumoe umst.



yinunsey oOyceyue 2omm  X3pIemdH 0yyoag), OAHAKO JaHHBIE CTHJIMCTHYECKHE
BapUaHThl HE PACCMAaTPUBAIUChL HAMH B HacTosmel padore. HecMoTps Ha 3T0 OHH
MOTYT MPEJICTABIISATh HHTEPEC ISl JATbHEUIIINX UCCIIEIOBAHUM.

JIOTIOJTHUTENBHYIO CIIOKHOCTD B X0/I€ CHHTAKCUYECKOTO aHAJIN3a MOXKET CO3/1aBaTh
NepeMEIICHUE TPAHUIBI MEXAY (PUHUTHOM UM MHOUHUTHOW YACTHIO TMPEIJIOKECHHUS.
DTO CBOEro pojia BTOPOM BHUJ CHHTAKCHMUECKOW HEOJHO3HAYHOCTH, Ha3bIBACMbIN
panHum u no3oHum omkpuimuem 3asucumoil knayszvl (€arly opening, late opening).
JlaHHOE sIBJICHHE HAOJIOACTCs U B IPYTHX s3bIKaX, B YACTHOCTHU B siMOHCKOM [Hirose
2003]. IIpumepbl MpeaIoKEHUH Ha MOHTOJILCKOM SI3bIKE ¢ PaHHUM (3) M MO3JHHM
OTKPBITUEM HHOUHUTHONH dYacTH (4) MpW HHU3KOM MPHCOCIWHCHHH aJTbIOHKTA K
BEpIIMHE B TIJaBHOM Kiay3e B OOOUX Cly4asX MpPHUBEIEHb HWKE (TPaHUIIBI

MH()UHUTHON YaCTH OTMEUYEHBI BEPTUKAIbHBIMU JTUHUSIMU )

3)
[Tetp HOMOHJ| Mall JypTal | XYYXAYYI3Q 037191 Tapaax ereB
Peter-Nom books-Dat very much to children- presents-Acc  gave
loved-Ptcp Dat
[by children]
(4)

ITetp HOMBIT xamprai XYYXAYYIRA  enep Oyp Tapaak oreB
Oalican

Peter-Nom books-Acc loved-Ptcp children-Dat  every day gave
[by Peter]

B mepBom ciyuae (3) rpaHuna Kiay3bl pacroyiaraeTcsi HETOCPEICTBEHHO IOCIe
noanexaimiero (/lemp), a Bo BTOpoM ciydae (4) TpaHHIla CMENIAETCs IOCIe
JIOTIOJTHEHUS (HOMbI2), TIOCKOJIbKY TIOPSIOK CIIOB MEXKIY CyOBEKTOM M MPEAUKATOM B
MOHTOJILCKOM TPEUIOKEHUN JOCTATOYHO CBOOOJHBIA M MOXKET OBITH CBSI3aH C
TOMMKATU3AIMEeH KaKoro-in0o WIeHAa TPENJIOKEHUs, HampuMmep, JIOMOJHECHUS
[Janhunen 2006: 170].

Takum 00pa3oM, paspenieHne TI00anbHOW CHHTAKCHUECKON HEOTHO3HAYHOCTU
JAHHOTO THUIA B MOHTOJBCKOM SI3BIKE CBSI3aHO, MO CYTHU, C JBYMS CTpaTeTUSIMH
aHallM3a. PAHHUM/MO3OHUM 3aKPbIMUeM (8bICOKUM/HUZKUM NPUCOCOUHEHUEM) W
PAHHUM/NO30HUM OMKpblmueM. ITO, HECOMHEHHO, HaKJaJbIBAaeT OINpPEACIICHHYIO

TPYAHOCTh CHHTAKCHYCCKOI'0 aHaJIM3a i1 YUTAOICTrO B YCIIOBUAX r7100aJbHOM



HEOJIHO3HAYHOCTH, MIPU KOTOPOU BHIOOP BEPILMHBI YK€ NUKTYETCS HE TPaMMaTHKOM,
a MHBIMU JINHIBUCTHYECKUMHU U IKCTPATUHTBUCTUYECKUMU (PaKTOPaMHU.

Kakum xe 00pa3oM HOCUTEIN MOHIOJICKOIO $3bIKA OMNPEICNSAIOT BEPUIMHY
aBbIOHKTA MPU CIOKHOW UMEHHOM IPYyIIE B YCIOBHUIX ITT00ATBbHON CHHTAKCUYECKOM
HEOJHO3HAYHOCTH JAHHOTO TUMa?

JUis pemieHMst NaHHOHM 3aJaud ObUI MPOBEAEH OIPOC HOCUTENEH COBPEMEHHOTO
MOHT'OJILCKOTO si3bIka. llenp JgaHHOrO ompoca cOCTOsIa B ONPEACIICHHH THIIA
IPEIIOYUTAEMOrO MPUCOECTUHEHUST aJblOHKTAa B (hOpME IMPUYACTHOTO 000OpoTa B
MonroibckoM si3bike (BIT/HIT), kak B mpumepe (1). Beibop mist aHanm3a WMEHHO
MOHO(UHUTHON KOHCTPYKLHH OOYCIIOBJIEH T€M, 4TO OM(UHUTHBIE KOHCTPYKIMH C
COI03aMHU 29032 WIH X9MI9X SIBISIOTCA PEIKUMH B COBPEMEHHOM pa3rOBOPHOM
JUCKYpCE W MOTYT I0Ka3aThCA CTPAHHBIMU HAWMBHBIM HOCHUTENSIM MOHIOJIBCKOTO
A3BIKA.

B Xxome ompoca HOCHUTENISIM MOHIOJBCKOIO  fA3bIKAa IMPENIarajoch 3a
HEOTPAaHWYEHHOE BpEMsI MPOYMUTATH «IPO Ce0S» HEOJHO3ZHAUHBIE MPENJIOKEHUS U
OTBETUTh HAa BOIIPOCHl OTHOCUTEIBHO BAapHWAaHTAa IPHUCOECIUHEHUS IPUYACTHOIO
obopota (BII vs. HII). Anukera coctosuia U3 8 NPEeMJIOKEHUN C CHUHTAKCUYECKOU
HEOJHO3HAYHOCTBIO  OJAMHAKOBOM  CTPYKTYpbl, B KOTOPBIX aJBIOHKT MOT
npucoenuHsATbes u o npuHiuny BIT (k rmaBaomy umenn, NP1), u mo npunnmmy HIT
(x 3aBucumomy umenn, NP2). Tum oTkpbITHS Bcerga ObUT paHHUM (TO €CTh JieBas
rpaHula MpUYacTHOro 000poTa  pacmojiarajach  HEMOCPEACTBEHHO  IOCIe
noanexaniero). Ilpennmokenusi, TpenbsBIgeMble B  XOJe  ONpoca, ObUIH
CKOHCTPYHUPOBAHBI 1O pe3yJibTaTaM aHaJIM3a Hay4HOU JINTEPATyphbl HA aHTJIMIICKOM U
PYCCKOM SI3bIKax M IEPEBEIECHbl Ha MOHIOJICKMU SI3bIK aBTOpaMU CTaTbu. Bce
CTUMYJIbI IPEJICTABIICHBI B IPUIIOKEHHH .

BbIOOpKY HCHBITYEeMBIX COCTABHJIM MOHTOJBCKHE INKOJIBHUKH W CTYACHTHI B
Bo3pacTe oT 16 no 24 net (Bcero 193 uenoBeka). Bce oHU SBIAIMCH HOCUTEIISIMU
XaJIXa-MOHTOJIBCKOTO  sI3bIka (MOHOJIMHTBaMHM), TPOXXKMBAJIM B Pa3HBIX aliMakax
Mounromuu. Bce y4yacTHUKM UCCIEIOBaHUS MOIMUCHIBAIN HHPOPMUPOBAHHOE

corjiacue, IIPOTOKOJI HCCICIAOBAHHA OBLII OI[06peH 3THYECCKUM KOMUTETOM



YYACTHHKOB IpOeKTa XOBJCKOTO ToCylapcTBeHHOro yHuBepcurera (r. XOBI,
MoHuronus).

PesynbraThl ompoca mMOKa3ady, YTO HOCHUTENIM MOHTOJIBCKOTO S3bIKa 4Yalle
BbIOMparoT HambOonee Ommskoe k mpenukaty uMs (NP1l) B kauecTBe BEpIIHMHEI
npuvacTHOro obopota (B 59% Bcex cimydaeB), TO eCTh npeanouyntaroT npuHuun BIT.

CraTtucTuueckas 3HaUMMOCTh IMOJMYUYCHHBIX JAHHBIX IIPCACTABJICHA B T3.6J'II/IHC:

Tabauya.
KosnudecTBo 0TBETOB B 10JB3Y BhICOKOTO npucoenuaenus (BIT) 1 HU3Koro nmpucoenHeHns
(HIT) mpuuactHOrO 060pOTa M CPaBHEHUE MOJTYYCHHOMW JIOJH C 33/IaHHBIM 3HAUCHHEM
(paBHOBEPOSTHOCTHBIM BBIOOpOM). [Ipumedanue: Beroopka 193 ucnsityeMsix, ***ypoBeHn

3Haunmoctu rpu pP<0,001

Howmep BII HIT Hons BIT Z p
PEJIOKEHUS

1 98 95 0,51 0,28 0,781
2 94 99 0,49 -0,28 1,219
3 90 103 0,47 0,83 1,595
4 146 47 0,76*** 7,22 0,000
5 134 59 0,69*** 5,28 0,000
6 144 49 0,75%** 6,95 0,000
7 108 85 0,56 1,67 0,095
8 91 102 0,47 -0,83 1,595
Bcero 905 639 0,59*** 7,07 0,000

Bcero 6bu10 momyueno 905 orBetoB B monib3y BII ambronkTa (Korja UCTIBITyeMbIe
BBIOMpaAIM B KauyeCTBE €ro BEPIIMHBI UMs, OJuKaiiliee K TMpeauKaTy B TJIaBHOU
knay3e, NP1) u 630 orBetoB B monws3y HII (korma ucneiTyeMble BBIOMpATd UM,
ommkaiimee k npudactHOMy oOopoty, NP2) m3 Bo3moxHBIX 1544 oTBeroB. Jlms
OIIEHKM 3HAYMMOCTH TaKOT'O pacIpeiesieHUsI OTBET ObLI HCIOJb30BaH Z-KpUTEpUI
JUISl CpPaBHEHUS MOJIYYEHHOM J[I0JM OTBETOB C 3aJaHHBIM (PaBHOBEPOSTHOCTHBIM)
3HaYeHueM. B Tabnuiie npuBeeHo 3HaUeHUE Z-KPUTEpHs U P-ypOBHs 3HaUUMOCTH. B
TaOJIMIIE BHUJIHO, YTO OTBETHI Ha mpemnokeHuss NeNe 4, 5, 6 HMEIOT BBICOKYIO
teHeHnuo B nosb3y BII (mpu p<0,001). Peakuuu Ha npemnoxenue Ne 7 umMeroT
KBa3u3HauMMyto TeHaeHuio Kk BIT (p<0,1), a peakinuu Ha OCTalbHbBIC MPEATOKECHHUS
pacnpenenuch TpUOIU3UTEIFHO B PaBHBIX MPOMOPIHSIX, HO TP 3TOM HHU B OJTHOM

ciyuyae He Habmoganack TeHaeHuus K Beioopy HII. B 1menom ke, BbIOOpKa OTBETOB



MoKasaja BBICOKMH YPOBEHb 3HAYMMOCTU HeciydaiHoro BeiOopa BII mpuuactHOTO
000opoTa B MOHTOJILCKOM s3bIke (Z=7,07, p<0,001).

VYkazaHHas TEHIEHUUsA Ui COBPEMEHHOIO MOHIOJIBCKOTO $3bIKa BBISBICHA
BIIEPBBIE. DTO MO3BOJISIET MPEABAPUTEIHLHO BKIIFOUUTh MOHTOJIbCKUH SI3BbIK B TPYIITY
A3BIKOB, JUISl HOCUTENIEW KOTOPBIX B LEJIOM XAPAaKTEPHO BBICOKOE MPHUCOCIUHEHUE
aIbIOHKTa K OJHOMY M3 HMMEH JBYCIOXHOW MMEHHOW TIPYyNNbl NPU Pa3pellicHUH
IJI00aJbHONM CUHTAKCHYECKOW HEOJHO3HAYHOCTH (HApsAIy C AMOHCKHM, KOPEHCKHM,

HUTAJIBAHCKHUM, I'PCYCCKUM, HCMCIIKUM, PYCCKUM U HCKOTOPBIMHU APYTUMH SIBLIKaMI/I).

3AKJIFOYEHUE

[IpoBeneHHOE WCCIICIOBAaHWE TIO3BOJIMJIO  BBISIBUTH MPHOPUTET  BBICOKOTO
MPUCOCANHCHNS aJbIOHKTAa K OJHOMY W3 WMEH JIBYCIIO)KHOW MMCHHOW T'PYIIIBI B
HEOJTHO3HAYHBIX MPEIJIOKEHUSX MOHTOJBCKOTO 3bIKa. [lolydeHHBIC pe3yibTaThl,
TEM HE MeEHee, HE TO3BOJSIOT CJeNaTh OKOHYATEIbHBIC BBIBOABI IO JTaHHOM
npobneme. B pganpHEMIIMX HCCiIeqOBaHUSAX TpeOyeTcs y4ecTb MHOTUE (akTophl,
BJIVSIFOIIMEC Ha pa3pelieHue JTaHHOTO THIA HEOTHO3HAYHOCTH B MOHTOJILCKOM SI3BIKE,
TaKUEe KakK JIJIMHA 3aBHCUMOW KJay3bl, THUI IPEAUKATa, MECTOIOJIOKEHUE TPaHUII
KJIay3 U JPYTHUE JTUHTBUCTUICCKUE (PAKTOPBHI.

3aKOHOMEPHOCTH  pa3pellieHdss  CHUHTAKCUYECKOW  HEOJHO3HAYHOCTH B
MOHT'OJILCKOM $I3bIKE TPEJCTABISIOT COOOM MHTEpPEC TaKKe B IUIAHE JAaTbHEUIIETO
U3yYCHUs CHCIU(PUUSCKHX MEXaHU3MOB JIAaHHOTO IIpollecca sl SI3BIKOB  C
KaHOHUYECKHUM MOPsIKOM ciioBa Tuna SOV U MOCTIO3UTUBHOM BEPIIMHOMN aTbIOHKTA
(head-final languages) [Antinucci et al. 1979].

Taxke  3HaYUMBIMA  JUI  JAJIBHEWUIIETO  W3YYCHHS  NPU3HAIOTCS U
AKCTPAIMHTBUCTHYCCKHAE (PAKTOpPhI, TaKHE KaK OObEM OIEPaTHBHOM IMaMSITH
ucneityemoro [Swets at al. 2007; Traxler 2007], paHHue W TMO3dHHE STAIlbI
KOTHHUTHBHOM 00paboTKu TIPEIT0KCHHIMA [Heydel, Murray 2005],
ncuxodu3noornueckrue GakTopsl, CBI3aHHbIC ¢ Mpoueccamu ureHus [Hirotani et al.
2006; Anisimov et al. 2014; Yamada et al. 2017], uHauBHIYyaNbHBIE OCOOCHHOCTH

yuraroiero [Jun, Bishop 2015].



B nmepcrekTHBE BO3MOXHO  pAacUIMpPEHHME  CIEKTpa METOAUK  H3Y4YEHUs
CUHTAaKCHYECKOW HEOJHO3HAaYHOCTH B MOHIOJIbCKOM $3bIKE, B TOM YHCIE C
OPUMEHEHUEM METOJOB pErucTpanuu ABWKEHUH ria3, OOI, a Takke HHOTro

CTUMYJIBHOI'O MaTcpuraJia.

NHOOPMALIUA O PUHAHCUPOBAHUU
HccnenoBanue BBIMONHEHO TMpH  (PUHAHCOBOM mojanepkke MuHuUCTEpCTBaA
obpazoBanus 1 Hayku P® B pamkax rpanrta Ilpesumenra Poccuiickoit ®denepanun
JUIsl TOCYJAapCTBEHHOM IOAAEPKKH MOJIOABIX POCCUMCKUX YYEHBIX — KaHIUIATOB

HayK, IpoekT Ne 5819.2016.6 (pykoBonutens — M.C. Brnacos).

BJAT'OJAPHOCTH
ABTOpPBI  IIpU3HATENBHBI  IPENOJABATENSAM  XOBJACKOTO  TI'OCYJApPCTBEHHOTO
yHUBEpCcUTETa M MOHIOJIBCKOTO T'OCYJapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA 3a LICHHBIC

3aMCUaHus, BBICKA3aHHBIC B XO0AC OpraHrn3ali SKCIICPUMCHTAJIIbHOI'O NCCIICI0OBAHMA.

[Ipunoxenue
IpxdaM XYHOIM CYOaAn2aano opoayo2y ma 0apaax e2yyaiospyyouiie YHuaao 308
XapuyimolH 0002yyp 3YPIAC ACYYAMAHO XAPUYIHA V.

1. Mepaerd H3p XyHJ MyyTaii 6aiicaH J1aprblH HAM3BIT 0JIK Xapas.

The investigator-NOM [a bad reputation with (having)]agjunct (0f) the boss-GENe;
the friend-ACCyp; Noticed.

The investigator noticed the friend of the boss with (having) a bad reputation.

Hop xyna myyTaii Hb: Haii3/napra.

2.  CoHuH 0YX XOT Jasip TAHWJI 0OJICOH CYPryy/JMiiH TOCIMNAT HUHTIIIB.

The newspaper-NOM [(in) the whole city well known]agjunet (0f) the schools-
GENp, the projects-ACCyp; published.

The newspaper published the projects of the schools well known in the whole city.

byx x0T nastap Tanui 00JICOH Hb: Cypryyiib/Tece/



3. Ilerp raspepiH 3ypart 3aarjicaH THBYYAUIH X3J03pHiiH 3yparjajabir
CyAJIaB.

Peter-NOM [(in) the atlas defined]agjunct (0f) the continents-GENyp, the outlines-

ACCyp; studied.

Peter studied the outlines of the continents defined in the atlas.

["a3pbIH 3ypart 3aaracaH Hb: X3J103pUiiH 3yparian/ TUB/

4.  Bbyra xeTeJi0epT TycracaH KOMHCCHIH IIMAABIPIIC 00K Maprajias.

Everybody-NOM [(in) the agenda mentioned]agjunct (0f) the committees-GENyp, the

decisions-ACCyp; disputed about.

Everybody disputed about the decisions of the committees mentioned in the agenda.

XeTenbepT Tycrarjca Hb: IIHHIBIP/ KOMHUCC

5. Apa TYM3H TOMOOXOH YYJ3aJT 30XHOH OaiiryyjicaHn apIyuIbIH
TOJI66JI0MTUIT TIMKUB.

The people-NOM [mass meetings organizing]agjunct (0f) the democrats-GENye, the

representatives-ACCyp; supported.

The people supported the representatives of the democrats organizing mass

meetings.

ToMOOXO0H yyJI3aJIT 30XHOH OalTryyJiCaH Hb: TOJIOONerduy/ apauauiiardu

6. Ypa.lmaann HUBI3H TIATIIIMIUIIIC UXIIXIH XAOMIKIIHUHN TATIIJAT aBCaH MX

CYPryyJMiiH candap cypryy.b sijiaB.

The competition-NOM [sponsorship received]agjunct (0F) the university-GENyp, the

branch-ACCyp; Was conquered by.

The competition was conquered by the branch of the university received

sponsorship.

WB25H TATrITUUIRIC UXIIXOH XOIMIKIIHUN TATTAJIAT aBCaH Hb: UX CypryyJib/ caidap
Cypryyib

/. Trary oHIrou apraap TaSMI3IJI3CIH HOMHBI OYJITYYAUIIT Xapas.

The lecturer-NOM [in a special way marked]agjunc: (0f) the books-GENye, the

chapters-ACCyp; looked through.

The lecturer looked through the chapters of the books marked in a special way.



OHIIroi apraap TAOMARTIATACIH Hb: HOM/ rapuur (Oymar)

8. byx axmiuma eHeeAep HUX YHWTrap ryHUrTail OaiicaH KYKUTYHUMH
CYPryy/JHJITAHA OPOJILOB.

All employees-NOM [today being gloomy]agjunc: (0f) the actress-GENyp, the

rehearsal-ACCyp; Were involved in.

All employees were involved in the rehearsal of the actress being gloomy today.

Wx335x5H yiftrapraii 6aiican Hb: CypryyauiT/ KY>KUTYHH.
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HIGH ATTACHMENT OF ADJUNCTS IN SENTENCES WITH
COMPLEX NOUN PHRASES DURING SYNTACTIC AMBIGUITY
RESOLUTION IN MONGOLIAN NATIVE SPEAKERS

Abstract

The purpose of this study was to reveal the preferences in adjunct attachment
ambiguity resolution in Mongolian (high vs low attachment). We used off-line
questionnaire technique in Mongolian native speakers. The sample comprised
monolingual Mongolian schoolchildren and students aged from 16 to 24 years

(n=193). The sentences with two potential attachment sites for the adjunct were of



such structure as: I'mm xapsemon maemarn 0239p OAUCAH HCYHCUSYHULINPy YUTHUIICY-
oyceyiienpy 6yyocan (The criminal shot the maidyp; of the actressyp, standing on the
balcony). The results of our questionnaire showed that Mongolian speakers reliably
more often preferred high attachment strategy (in 59% of all cases). The observed
percentage of NP1-preference responses showed a high level of significance of non-
random choice of high attachment of adjunct in ambiguity resolution in Mongolian
native speakers (Z = 6.77, p <0.001). This result was first obtained for Mongolian
language. Preliminarily, it possible to include Mongolian in the group of languages
with high attachment preference (along with Japanese, Korean, Italian, Greek,

German, Russian and some other languages).

Key words: syntactic ambiguity, Mongolian, adjunct attachment, high attachment,

psycholinguistics
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